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Introduction

In these pages, | share the result of my work preparing for reading the supposed Gospel of
Jesus’ Wife and the related Lycopolitan fragment of the Gospel of John for the Coptic
Reading Group of the DDGLC Project at the University of Leipzig, Germany, on the 29th of
April 2014. Most of the work was done on Sunday the 27th, and its starting point was the
(re)discovery of the Gospel of John piece and its dependence of the text of the Qau Codex by
Christian Askeland that was so widely taken up in the days before. | used the photos of the
manuscript and the parallel text presented on the websites of Mark Goodacre (Recto) and Alin
Suciu (Verso), as well as some further text of the Qau Codex mentioned to me in subsequent
correspondence with Christian Askeland (for line 9 of the Verso).

My remarks are not meant to be exhaustive but made in order to demonstrate that it is possible
to say more about the Lycopolitan Gospel of John fragment than that it was copied from the
Qau Codex with only every other line being copied as well as exactly the same line breaks
being used. In the damaged areas of the papyrus, strange things seem to be going on, and
several of them are highly suggestive of forgery. These facts should be added to the debate
about the fragment, not least because they are also relevant for the discussion of the Gospel of
Jesus’ Wife. During the reading of the texts with the group (we only had time for the Recto),
my colleague Frederic Krueger came up with a brilliant remark that |1 and the others
considered to be the ultimate ,smoking gun® of this fragment (see below). | would like to
thank the participants for listening to and elaborating my arguments, which | hereby present to
a wider audience.



Reading and reconstruction of the text

For the following presentation of the text of the Lycopolitan Gospel of John piece, both on the
papyrus and not on the papyrus, I took the fragment itself as my point of departure, and not its
supposed Vorlage, the Qau Codex, as was done by Alin Suciu, Mark Goodacre and Christian
Askeland. From the edition of the Qau Codex, however, | took the words and letters missing
on the fragment as it is now, in order to get a better feeling for what a complete original
would have looked like.

For the same reason | added notes about the number of letters per line, both on the preserved
part and for the reconstructed missing part, giving the presumed total number on the right. 1
have no further remarks to make about these numbers, except for one important observation
that was made independently by Christian Askeland (see below), but thought it only logical to
look into the matter in the course of my work. With the one exception, at first glance all of
these numbers look quite possible to me, but in light of the additional evidence for forgery to
be mentioned below, maybe more could be made of this when someone has a closer look.

| do not pretend my text to be a proper edition of the fragment, nor claim that it is perfect, but
within the time and circumstances available to me | hope to have given a faithful rendering of
both the text visible on the photos and of the edited text of the Qau Codex, both as presented
in the online sources mentioned above. The problems | have with the text are indicated in red,
and these parts are then quoted and commented upon in the next paragraph.

Recto, John 5:26-31 (Left margin preserved; no punctuation)

x+1 (7) Traces [ 2PHI1 NgH] MO
(15) Tqayw aqt neq uTez[oycla aTPEYIPE MPET X € TIAYH] (22) (37)
(ca.16) pe MnpMe M€ MIIPPMA[€12€ X.€ OYN OYOYNOY NNHY] (20) (ca. 36)
(17)  eo<y>al NIM €TeN NTAPOC [NACIDTM ATEYCHMH aYD NCE] (19) (36)

5 (197) €1 €BOX [M]enTay€EIPE NM[TIETNANOY AYANACTACIC NDDNY ] (23) (427
(15) nenTayelpe MNEOA[Y aYANACTACIC NKPICIC MN GaM aNakK] (28) (43)
(14) ¥aMma€l Np AaY€ N[ B 2aPa€l OYAEET KaTa 6€ €tcTM] (25) (39)
(207) eepKpINE aYM TAKPICIC [OYMHE T€ X€ €IAMINE NCa TTa] (21) (417
(15) oY €N MMIN MMaEl [AAAa NCa TIOYM®) MIENTAYTEY ] (23) (38)

10 5 €1 emW[ne aNak ] MO

Traces? @)



Verso, John 6:11-14 (Right margin preserved; no punctuation except in I. 8 (?))

x+1

10

Recto:

L.2:

L. 3:

L. 4:

L.5:

@) [ ] Traces X0

M I Al Ayt MNETNHX &Y 13y
(23) [ aN OENTAYXITY aPaY 2BaA 2N] NTBT NTAPOYCl (12) (35)
(20) [A€ MaX€Y NNEUMAOHTHC X €] CDOY? 220V N[N]\e (137) (337)
(23)  [KM€ NTAYCEETE XEKACE NE NAY]€ 2a€1€ €BON <a>YCaY (14) (37)

(24) [eoY 6€ aYMa? MNTCNAOYC NBIP NJNAEKME NTAYCE (12) (36)
(20) [eme aNETOYMM aBaX 2N T1T0]Y Na€IK NEIWT N (12) (32)
(22) [pwMe 6€ NTAPOYNEY AMMAEIN] NTaYee  * NEYXMD (12) (34)
5! [vmmac X ]e meel NaMHe e 12?7 a7
@) [ ] No traces!? M@

Remarks on the parts indicated in red

- neq might be possible to read here, but I cannot see it very well.

- NTez looks a bit strange, with the supralinear stroke half over what seems to be T;
and is there enough room for n in the gap?

- pma: I wonder whether the first of these traces is p, and I cannot read the other two.

- o<y>an: The omission of the y makes me suspicious, also in view of the omission of
the a in 1. 5 of the Verso (see below). And is the last trace really n?

- The available space looks too small for 4, unless the following letter, read by me as
€, actually is the m (suggestion by Frederic Krueger).

- [n]enTay, for us, was the final ,smoking gun‘ of this fragment: I had already noted
that there is no place for ne in the lacuna, and that the surviving trace does not present
a convincing €, when Frederic Krueger drew our attention to the fact that ntay clearly

seems to have been written under and next to an already existing gap in the papyrus:



L.7:

L.8:

Verso:

L.2:

L. 3:

L. 4:

L.5:

L.7:

L.8:

L.9:

notice how n is only half the height of the other letters of the line, how T is already
able to get somewhat bigger, and how Y is finally able to stretch to full normal height.
According to me, if the damage had occurred after the writing of the text, at the very
least the n should be looked different. (See also 1. 4 of the Verso.)

- nM might be possible, and n might be lost in the lacuna.

- 2w[B looks strange, but ¢ could be; but why is there no trace of 8?

- PKPINE, as read by the Qau parallel, cannot be read here and would not fit. p might be
possible, and after that maybe x, if this is not traces of two letters, but after that, there

already is the final e: eelpk<pin>e? Something went wrong here, but why?

- According to the Qau Codex, the trace at the beginning should be €, but is it?

- As this part of the text does not survive, or exist, we cannot know whether the
papyrus also here read, or was supposed to read, eBox for aBax (see also 1. 7).

- oyN N[N]: The o seems to be slightly elevated above the line compared to the letters
before it, and might have been written next to an already existing lacuna, as discussed
above for 1. 5 of the Recto. There does not really seem enough space to accomodate
three n’s. Are there two supralinear strokes?

The omission of the & (a shape maybe thought similar to the preceding A) makes me
suspicious, also in view of the omission of the y in 1. 4 of the Recto (see above).

- As this part of the text does not survive, or exist, we cannot know whether the
papyrus also here read, or was supposed to read, eBox for aBax (see also 1. 3).

Is this dot really the only bit of interpunction on the papyrus, of just a blot of ink?
The reconstruction by Alin Suciu gave no Qau Codex parallel for this line; my own
tentative reading from the photo was partly confirmed by Christian Askeland, who
also provided the filling in of the gap. This is very curious indeed: did the forger,

when almost finished, forget they had to skip one line of their ,Vorlage‘!? Instead of at



least twenty letters lost before the parallel continues, this lacuna can only have had

five! (This was remarked upon independently by Christian Askeland.)

Summary and conclusion

In several instances in the areas of the lacunae and of otherwise damaged text, the manuscript
fragment of the Lycopolitan Gospel of John, which in its better preserved parts seems to
follow the Qau Codex to the letter (except for eBox for aBax), seems to deviate from its
,Vorlage‘.

In several instances, traces of letters do not seem to have the right shape; in four cases (Recto,
I. 2,4 and 5 and Verso, I. 4), there does not seem to be enough space for the number of letters
expected; in two cases (Recto, I. 4 and Verso, |. 5) a letter seems to have been accidentally
omitted; in one case (Recto, I. 8) several letters of one word seem to have been omitted; in
one case (Verso, I. 9) a lacuna is much too long for the text it can be supposed to have
contained; finally, in two cases (Recto, I. 5 and Verso, I. 4) it seems apparent that the text was
actually written around an already existing gap in the papyrus, rather than the papyrus having
been damaged sometime after having been written upon.

Whether all these things are due to the clumsiness of a forger (who apparently could not
estimate how many letters fit into a lacuna, and did not pay close enough attention to each and
every letter of the ,Vorlage®) or were at least partly done on purpose, in order to provide some
variation from the text of the Qau Codex, something clearly is wrong with this Gospel of John
fragment.

| have nothing to add to the discussion about the related Gospel of Jesus’ Wife, except for the
fact that in I. 3 of that text, the way in which the final m of Mariam and the m of anwa are too
close together, reminds me of the things that made me suspicious about the Gospel of John
piece in the first place.

Whether or not all of the above remarks can survive further scrutiny by others, things seem to
add up to (even more) evidence of forgery...



